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Seminar in delavnica
’Tujejezicno ucbenisko gradivo in
aplikacija na slovenscino’

Slovenija je v zadnjih letih doZivela veliko spre-
memb, postala je privladna in odprta deZela. K nam prihaja vedno ve¢ ljudi iz tujine, ki se Zelijo
vkljuciti v slovensko Zivljenje in se seveda nauditi slovenskega jezika. Obiskujejo razliCne te€aje
slovens¢ine kot tujega jezika.

V okviru Centra za sloven$¢ino kot drugi/tuji jezik pri Oddelku za slovanske jezike in knjiZzevnosti
FF je organizirana Celoletna $ola slovenskega jezika (CS). Ta poteka kot celoletni tetaj v treh
semestrih, $tiri ure na dan petkrat tedensko. Stevilo udeleZencev te 3ole se je po letu 1992
neprestano povedevalo.! V CS poutuje skupina lektorjev. Pri svojem delu uporablja u¢benike,
nastale predvsem iz potreb lektoratov SSJLK in Poletne Sole, ki imata v primerjavi s Celoletno Solo
daljo tradicijo, a se od nje bistveno razlikujeta po ¢asu trajanja in po svojem naslovniku.?

UdeleZenci CS se med seboj razlikujejo glede motivacije (interesov in potreb), ki jih vodi pri
uceniju slovens¢ine, in glede predznanja. Zaradi pestre strukture udeleZencev CS, pomanjkanja in
v&asih neustreznosti ubeniskega gradiva® so se lektorji morali znajti vsak po svoje. Ob obstojecih
ucbenikih so uporabljali gradivo, ki so ga pripravljali sami, tako kot so narekovale sprotne potrebe.
Na Zalost pa je vedina tako nastalega gradiva ostala neznana SirSemu krogu uporabnikov.

Po analizi stanja in da bi se dopolnil primanjkljaj na podro&u ucbenikov, so si lektorice CS
zastavile nekaj smernic, ki naj bi jih vodile pri nastajanju novega ucbeniskega gradiva za potrebe
celoletnih tecajev:

1. Izkoristiti prednosti dela v skupini: izmenjava, komentar, dopolnjevanje, izboljSava zbranega
gradiva — skupno ustvarjanje.

2. Ohraniti najboljSe, kar je Ze bilo narejenega, in graditi na Ze obstoje¢em gradivu, ne pa za¢enjati
znova: pri tem gre za ohranjanje preizkuSenih tipov besedil, vaj in preglednic, kot tudi za
ohranjanje in uporabo celotnih u¢benikov, ki se jim dodaja le dopolnilno gradivo.

1y porotil C§ lahko razberemo 3tevilo udeleZencev v posameznih letih: 1992/93 34, 1993/94 49, 1994/95 50, 1995/96 54,
1996/97 56.

Gre za pocitniska teaja, ki trajata od dveh do Stirih tednov; naslovnik PS je bil na zaletku, ko so ucbeniki nastajali,
predvsem slovenski izseljenec, naslovnik SSJTLK pa predvsem slavist in pripadnik kaksnega slovanskega naroda.

2

= Serija ubenikov za krajie teaje ni zakljudena; manjka ugbenik za izpopolnjevalno skupino. Nimamo dovolj u¢benikov za

daljSe tedaje z ved urami, za specifi¢ne jezikovne skupine, za samoudenje, za osveZitev znanja, za konverzacijo, za pripravo
na certifikatni izpit, za poslovni jezik ...
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3. Dobro poznavanje domadega gradiva in strokovnih analiz, narejenih na tem podro&u,* ter
seznanjanje s sodobnim tujejeziénim ucbeniSkim gradivom in z novimi pristopi, ki se v svetu
pojavljajo pri poucevanju tujih jezikov.

Zadnja smernica je spodbudila k analizi nekaterih novej§ih u¢benikov za uéenje tujih jezikov.
Vprasanje je bilo, kaksno je tujejezi¢no ucbenisko gradivo, kaj vsebuje, kako je sestavljeno. Pri tem
se je iskalo predvsem njihove skupne tocke in stalnice ter moZnost prenosa odkritih dejstev na
slovens¢ino.

Analiza je bila tudi osnova za pripravo seminarja in delavnice Tujejezi¢no ucbenisko gradivo in
aplikacija na slovens¢ino, ki sta bila kot del permanentnega izobraZevanja lektorjev izvedena
novembra 1995. Seminar je organiziral Center za slovens¢ino kot drugi/tuji jezik pri Oddelku za
slovanske jezike in knjiZevnosti, pripravile in vodile pa so ga Ljubica Crnivec, Andreja Markovié in
Natasa Pirih.

Namen seminarja in delavnice je bil trojen:

A Sinteti¢no predstaviti ugotovitve ob analizi tujejezinega ucbeniSkega gradiva; ob tem
primerjalno prikazati stanje v u¢beniSkem gradivu za udenje slovens¢ine kot drugega/tujega jezika.

B Izvesti modelno uro in prikaz dolo¢ene metodi¢ne dejavnosti v dveh tujih jezikih (v francos¢ini
in anglesCini); na ta nalin naj bi se sluatelji seminarja (v velini ucitelji slovens¢ine kot
drugega/tujega jezika) poskusali vZiveti v vlogo ucenca in to izku$njo uporabili pri tvorbi lastnega
ucbeniSkega gradiva.

C Ob analizi teoretitno predstavljenega tujejezitnega gradiva in na podlagi njegovega
neposrednega ’doZivljanja’ ob modelni uri v delavnici izdelati gradivo za ucenje sloven3cine.

A Povzetek analiz tujejezi¢nih ucbenikov

Utbenike za ulenje angle$¢ine, franco$tine, nemséine in italijans¢ine’ kot tujih jezikov smo
analizirali glede na naslov, avtorje, sestavo ucbeniSkega kompleta, zgradbo ucbenika, zgradbo
lekcije, vrste besedil, ki uvajajo lekcijo in ki se v njej sicer pojavljajo, tipe vaj, stalne teme,
komunikacijske funkcije.

1. Naslovi ucbenikoy vabijo k uéenju (pozdrav, izbira)-ali opozarjajo, da u¢benik vodi k cilju —
znanju jezika (pot, cesta), ali pa izpostavljajo metodo dela (aktivni pogovor, nove teme, mozaik).

2. Prakti¢no vsi u¢beniki so rezultat timskega dela skupine avtorjev, pri emer je véasih tudi
razvidno, kako si posamezniki delijo naloge.

3. Kompleti so sestavijeni iz:
— ucbenika,

— delovnega zvezka,

— priro¢nika za uCitelje,

4 Miladen Paviti& (1995). O sodobnih utbenikih za ugenje slovenskega knjiznega jezika za tujce. Zbornik XXXI. SSJLK, str.
21-35.

5 Utbeniki za uéenje italijanstine, nem&ine, francosine in anglestine kot tujih jezikov, ki so bili analizirani:

Rosanna Brambilla in drugi (1994). Buongiorno. Italijani¢ina za zacetnike. Ljubljana: DZS.

Gerd Neuner in drugi (1987). Deutsch Aktiv Neu, Ein Lehrwerk fiir Erwachsene. Miinchen, Berlin: Langenschaft.
Hartmut Aufderstrasse (1992). Themen Neu. Lehrwerk fiir Deutsch als Fremdsprache. Ismanig: Hueber.

Beatriz Job (1994). Mosaique. Méthode de Francais. Paris: Clé International.

Guy Capelle, Noelle Gridon (1990). Espaces. Paris: Hachette.

Sue Mohamed in Richard Acklam (1992). The beginners’ Choice. Longman.

John in Liz Soars (1986). Headway. Oxford: Oxford Universitiy Press.
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— avdio (in video) kaset,
— prosojnic, kartic za igranje vlog ipd.,
— dodatnih slovni¢nih vaj.

4. Zgradba ucbenikov

Ucbeniki so razmeroma obseZni, v njih je od 10 do 30 lekcij (od 150 do 200 strani). Vsebujejo
slovni¢ne preglednice, zelo natanéno razdelana kazala, abecedne in/ali tematske sezname besed
oziroma slovarcke. V¢asih so dodani tudi foneti¢ni zapisi besedil s kaset, testi, reSitve nalog.

5. Zgradba lekcij

V lekcijah se pogosto pojavljata dva funkcijsko razli¢na dela :

— 1. del: ucenje jezika in njegovo obvladovanje ter vsestransko razvijanje jezikovnih spretnosti
(poslusanje, govorjenje, branje, pisanje),

— 2. del: razumevanje, Sirjenje in poglabljanje osnovnega znanja (v nadaljevanju oznaden s
sivino).

Avtorji posebej natanéno izdelajo kazala, kjer izpostavljajo in povzemajo klju¢ne tocke v procesu
ucenja tujega jezika. Sistemati¢no razdelano kazalo s svojimi poudarki pomaga pri pomnjenju.
Nekaj primerov oblikovanja kazal:

1. del
uvaja besedni zaklad, fraze in slovni¢ne strukture
(ulenje jezika)
Teme in okoliSéine | Komunikacijski cilji |  Slovnica
Predstavitev teme:
— realisti¢ne pogovorne situacije
— kratka besedila
— razpredelnice z uporabljenimi vzorci
Vaje za utrjevanje sporocanjskih vzorcev in slovnice

Tabela 1: Prikaz na dva dela razdeljene lekcije v ucbeniku za ucenje italijanicine Buongiorno.

Podrodje jezikovne kompetence Podrodje jezikovne
Poznavanje jezika pesformence
slovnica ] glagol ] fonetika besednjak ustno l pisno

Tabela 2: Lekcija v kazalu ucbenika za ucenje francoscine Mosaique.

Jezikovni »input« Razvijanje jezikovnih spretnosti
branje I govorjenje | poslufanje pisanje

slovni¢éne

struktie glagol besednjak | sporocanje

Tabela 3: Razdelitev lekcije v kazalu ucbenika za ucenje angles¢ine Headway.5

6 Pri2.in3. tabeli se pojavlja lo€evanje glagola od ostale slovnice. Dejstvo je, da glagolu avtorji vedine ucbenikov namenjajo
posebno mesto.
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6. Vrste besedil

V ucbenikih se pojavljata dve vrsti besedil:

— prilagojena, ucbeniska besedila, ki so nafeloma kratka, odslikavajo realno situacijo pri
sporo¢anju in izpostavljajo tipi¢ne sporo¢anjske vzorce, ki si jih je treba zapomniti kot celoto;

— avtenticna besedila: zahtevnost se stopnjuje od posameznih napisov, s katerimi se sreCujemo v
vsakdanjem Zivljenju, do kompleksnih besedil (publicisti¢nih, strokovnih, literarnih).

Besedila, skupaj z ilustracijami, fotografijami in zvo&nim zapisom, so pogosto sestavljena kot

mozaik. UpoSteva se torej razli¢ne vidike pomnjenja:

— vidni (besedilo + barvni poudarki + fotografija/ilustracija + video posnetki),

— slusni (posnetki na avdio kasetah),

— logicni (tabele/preglednice/okvirji/vaje, ki spodbujajo k razmisljanju o jeziku).

7. Tipi vaj

V ucbenikih ponavadi ni prostora za pisanje, vefinoma vsi avtorji dodajajo delovne zvezke.
Nekateri tipi vaj se ve¢ pojavljajo v u¢benikih, drugi pa v delovnih zvezkih. Navodila za isti tip vaje
se lahko spreminjajo, s tem avtorji poskrbijo za pestrost.

Vaje, ki so v ucbeniku Vaje, ki so v delovnem zvezku Vaje, ki so v ucbeniku ali v
delovnem zvezku
— vaje za razmislek — — vaje za §irjenje in utrjevanje — vaje ob besedilih (vstavijanje
spodbujajo k razmisljanju o besednega zaklada (liste besed, pravilnih resitev — dopolnjevanje
jeziku in k primerjanju jezikov iskanje nasprotij, nadpomenk, ali koncevanje povedi ali
med seboj (opazovanje, parov); kompleksnejsih besedil, reagiranje
primerjanje, loéevanje, iskanje na situacijo, igranje vlog v dani
odgovorov na dolocene jezikovne — vaje za utrjevanje slovni¢nih situacijo).
pojave); vzorcev (spreganje, sklanjanje);
— vaje za pomnjenje in razvijanje | — vaje za skladnjo (odgovori in
jezikovnih spretnosti (posiusanje, | vprasanja, tvorba povedi in besedil
branje, ponavljanje in ucenje po modelu, preoblikovanje povedi);
kratkih vzorcev na pamet);
— vaje za razumevanje
— vaje za slu$no razumevanje prebranega (povezovanje razlicnih
(poslusanje in iskanje pravilnih delov povedi, povezovanje opisov z
odgovorov na vpraSanja v zvezi z razli¢nimi slikami).
besedilom);
— vaje za razumevanje
napisanega besedila (branje in
iskanje pravilnih odgovorov na
vpraSanja v zvezi z besedilom).

8. Stalne teme in druZine besed v ucbenikih za zacetnike

Teme DruZine besed
1. identiteta oseb imena, priimki, narodnost, jezik
2. Cas, v katerem Zivimo ura, dnevi v tednu, meseci, letni Casi
3. osnovne &lovekove potrebe in prostor, dom | druZina, hrana, pija¢a, stanovanje, pohiStvo
4. ¢lovekovo okolje
— delovno okolje poklici, delovna mesta
— okolje, s katerim se sre¢ujemo vsak dan | trgovine, uradi, javne sluzbe
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Teme DruZine besed
— SirSe okolje mesto in ulica, kraji, pokrajine, razli¢ne deZele
— naravno okolje vreme, Zivali, rastline
S. ¢lovek v gibanju prevozna sredstva, potovanja, po€itnice, turizem, $port,
prosti ¢as
6. Clovek in njegov videz ¢lovesko telo, zdravje, bolezen, obleka
7. kultura in komunikacija mediji, knjiZevnost, umetnost

9. Komunikacijske funkcije

Ob vsaki temi avtorji u¢benikov poudarijo dolo¢ene komunikacijske funkcije in v okviru teh 3e
posebej izpostavijo nekaj kratkih sporo¢anjskih vzorcev.

B Vzoréne ure

Modelni del seminarja je bil razdeljen na dva dela. Najprej je Andreja Markovi¢ izvedla uro
francoskega jezika, potem pa je Ljubica Crnivec predstavila u¢benik za uéenje angle§¢ine v paru z
nalogo iz tega u¢benika, ki so jo udeleZenci tudi izvedli.

Pri oblikovanju novega ucbeniSkega gradiva je za ucitelja namrec zelo koristno, da se véasih
»prelevi« v uéenca in pri tem odkrije moZnosti in meje lastne percepcije in produkcije ter v skladu
s tem oblikuje svoje kriterije pri poucevanju.

Vzorcna ura francoscine

Modelna ura franco$¢ine je bila izvedena po ucbeniku Bonne Route.” Pri svojem delu z gradivom
je lektorica namenoma dosledno sledila navodilom iz priro¢nika za uitelje, ki je sestavni del
ucbeniSkega kompleta.

UdeleZenci seminarja so bili razdeljeni v dve skupini. V prvi so bili tisti, ki so svoje znanje
francoskega jezika v anketi pred seminarjem oznacili kot ni€ ali slabo ('uéenci’), v drugi pa tisti, ki
so svoje znanje francos¢ine oznacili kot dobro (opazovalci). V modelni uri (8lo je za eksperiment,
omejen na zelo kratek cas) je bilo predstavljeno besedilo lekcije, ki je bilo nato poslu$ano na kaseti
in prebrano, razloZene so bile besede in narejene vaje za razumevanje. Po koncu modelne ure so
tako ’udenci’ kot opazovalci imeli moZnost povedati svoje vtise.

Sam potek ucne ure nas je opozoril, da se mora u€itelj nujno zavedati posebnosti in enkratnosti
svoje u¢ne ure. Isto uéno gradivo, opremljeno z istimi navodili, pripravljeno z istimi pedagoskimi
pristopi, se razliéno obnese — odvisno pa¢ od naslovnika in od uigranosti med uciteljem in uéenci.
Nekdo potrebuje vec, nekdo pa manj ¢asa, da se nauci iste snovi. Upostevati je treba tudi razli¢ne
natine pomnjenja snovi in vzdu§je — potutje, ¢ustva in motivacijo u€encev, ki gotovo bistveno
vplivajo na rezultat u¢ne ure.

Ce torej analiziramo izvedbo eksperimenta, ugotavljamo, da je treba pri oblikovanju lastnega
gradiva imeti v zavesti, da se ne da izdelati univerzalnega gradiva, primernega za vsakega
naslovnika. Preden se torej lotimo priprave gradiva, je dobro predvideti znacilnosti potencialnih
sprejemnikov (predznanje, motivacijo, ¢as, ki ga imamo na voljo).

Treba je dolociti cilje, ki jih Zelimo dosedi. Ob modelu francoske lekcije smo opazovali, da se
napovedane (pri¢akovane) slovni¢ne strukture ne pojavijo v celoti v besedilu, ampak samo v vajah;
ob tem izhajajo iz besednjaka v besedilu. Postavlja se vpraSanje, ali je to ustrezno ali ne. Tukaj bi
takoj veljalo opozoriti na analogen problem slovenskega ucbeniSkega gradiva, ki v lekcijah sicer
ve¢inoma vpeljuje izbrane slovni¢ne strukture, je pa izredno nedosleden pri besednjaku v vajah —

7 Pierre Gibert in drugi (1988). Bonne Route!. Alliance Frangaise. Paris: Hachette.
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vaje pogosto ne operirajo z besednjakom (se pravi tudi s temo ne), ki ga vpelje besedilo lekcije. To
je, vsaj pri zaCetnikih, nedopustno.

Vsak avtor si gotovo Zeli dati svojemu gradivu &m ve&jo razseZnost. Tu se pojavlja problem
potrebnosti oziroma nepotrebnosti priroénikov za ucitelje. Dejstvo je, da jih ucbeniki za
poucevanje slovens¢ine kot tujega jezika nimajo.? V tujini pa so taki priro¢niki stalna praksa, saj
skoraj ni kompleta, ki poleg ucbenika, delovnega zvezka in avdio kaset ne bi vseboval tudi
priro¢nika za ucitelje. TakSen priroénik vefinoma predlaga moZne pristope k posameznim
besedilom in vajam in s tem omogoc¢a ve&jo uporabnost gradiva.

Oblika ucenja v paru

V drugem delu je Ljubica Crnivec predstavila angleski utbenik, namenjen uéenju jezika v paru.?
Gre za obliko priro¢nika, kakrSnega na trgu u¢benikov za sloven$tino $e nimamo. V knjiZici je
zbrana serija vaj za delo v paru, namenjenih predvsem popestritvam klasi¢nih uénih ur ali pa
izvedbam dopolnilnih konverzacijskih te¢ajev. Osnovno vodilo teh vaj je tak$no: vsak partner ima
svojo knjiZico (A in B) z isto vajo, vendar ima vsak v njej le del informacij; ob pogovoru morata
sestaviti celoto. Konverzacija seveda poteka v tujem jeziku, uditelj je samo opazovalec in pomo&nik
— hodi od para do para, nadzoruje delo in pomaga pri morebitnih teZavah. Ker vsi delajo hkrati

in je popoln nadzor onemogocen, je toliko bolj pomembno, da uéitelj da dovolj jasna navodila za
delo. Pri tem so mu gotovo v veliko pomo¢ napotki, namenjeni samo njemu.

Na seminarju so dve konkretni dejavnosti iz tega priro¢nika preizkusili vsi udeleZenci. Ob koncu
so imeli ¢as za izraZanje svojih vtisov ob tej dejavnosti.

Taksni tipi vaj ucitelje naravnost vie¢ejo k posnemanju. Vendar pa tudi tu brez lastne ustvarjalnosti
ne gre. Fotokopiranje tujega gradiva (neupostevajo¢ pri tem samo grobega krSenja avtorskih
pravic) ni primerna pot za poucevanje slovens¢ine. Tuje zglede pa lahko koristno uporabimo — &e
ne drugace, pri odkrivanju lastne ustvarjalnosti.

To smo skusali dokazati v delavnici.

C Delavnice

Po simulacijah u¢nih ur so bile organizirane §tiri skupine, ki so se lotile priprave gradiva. Pri nas
se pisanja u¢benikov po navadi loteva en sam &lovek,'° v tujini pa nastajajo u¢beniki skoraj vedno
v skupini — ¢&e bi nasteli vse sodelujoce pri posameznem projektu, njihovo Stevilo v€asih doseze
tudi 20 ljudi.

Dve skupini sta po modelih za delo v dvojicah za ucenje angle$¢ine oblikovali analogno gradivo za
ucenje slovenscine. Delo je potekalo v ve¢ fazah. Odgovoriti je bilo treba na vprasanje, kaj Zelim z
nalogo preverjati in kako, doloditi je bilo treba komunikacijske cilje, v okviru teh sporocanjske
vzorce, temo, okolif¢ine in besednjak ter slovni¢ne strukture, ki se bodo pri dejavnosti
obravnavale. Poleg tega sta morali obe skupini lastno vajo opisati in jo nadgraditi.

Tretja in Cetrta skupina sta morali na podlagi modelne ure franco$¢ine pripraviti koncept celotne
lekcije z besedilom in vajami. Dologiti je bilo treba komunikacijske cilje, sporo¢anjske vzorce in
slovni¢ne strukture, ki naj bi se v lekciji obravnavale. Ena skupina je pripravila koncept lekcije za

8 Izjemi sta sta le udbenik Martine Krizaj Ortar (1991). Ugimo se slovens&ino. Ljubljana: DZS in Ljubice Crnivec (1994).
Slikovno gradivo za slovensko besedo v Zivo. Ljubljana: Poletna Sola slovenskega jezika, ki prinaSata zametke takega
priro¢nika.

9 Peter Watcyn - Johns (1984). Penguin Funtional English. Pair work 1. Student A. Student B. London.

1 Izjema je u¢benik treh avtoric: Metke Cuk, Gite Vuga in Marjance Miheli& (1994). Odkrivajmo slovensgino. Ljubljana:
SSILK
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zaCetni nivo udenja, druga pa za nadaljevalno stopnjo. To poudarja univerzalnost tem in njihovo
koncentri¢no pojavljanje na razli¢nih nivojih.

Na koncu so skupine poro&ale o svojem delu.!!

Zakljucek

Seminar in delavnica sta bila namenjena ufiteljem slovens¢ine kot tujega jezika kot spodbuda k
lastni ustvarjalnosti. Seznanjali so se z novimi pristopi k Ze obstojefemu gradivu in z moZnostmi
dela ob poznavanju tujih zgledov. Ob izku$nji s tega seminarja se odpirajo moZnosti za nove teme
seminarjev in delavnic. Zanimivo bi bilo preizkusiti modelne ure v manj znanih jezikih ter druge
metode ali gradiva za poucevanje tujih jezikov.

Rezultati delavnice: 1. skupina

Primer vaje za delo v paru. Vaja je primerna za zacetno skupino.

pomivalni stroj
kuhinjske omare
pult

Glagoli
biti, stati, leZati, viseti

dati, postaviti

vzeti

Tema Slovnica Komunikacijski cilji
umes¢anje predmetov v prostoru
Tematsko besedje Glagol Druga slovnica Sporoéanjski vzorci
Predmeti v kuhinji: kje je? kje? kje je .7
vilice, Zlice, nozi predlogi stoji ...7
(predal za jedilni pribor) kam das? na, v, ob, pri, le#i .7
ponev, pekad, lonec, posoda, ———— | pod, nad, pred, visi ...?
pokrovka od kod vzame$? | za, med
skodelice, kozarci, kroZniki, Ali je ... v omari?
meSalnik, toaster S.in 6. sklon Mi lahko poves, kje je ...7
¢aj — &ajnik — | Ave§ kjeje..?
kava — dZezva predlogi Ne sli§im. Lahko ponovis ...?
krpa, prticki
4. sklon
Kuhinja: 2. sklon Kam das§ ...?
hladilnik Od kod vzames?
Stedilnik, pecica, napa
pomivalno korito

11 Rezultati delavnic so dodani na koncu &lanka kot priloga.
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Student A:

Na sliki je kuhinja. V kuhinji vidite razliéne predmete: vilice, Zlice ... Tudi $tudent B ima sliko
kuhinje, ampak kuhinjske omare in stene so prazne. Predmeti iz kuhinje so narisani spodaj.
Student B spraduje, kje so predmeti (ne sme videti vase slike). Odgovarjajte mu, on pa naj
predmete vriSe na pravo mesto. Na koncu primerjajta obe sliki!

Model: Skodelice so v omari, na

 cotaiit T Kozarci srednji polici, pod kozarci.
=1 80
/Q‘B'k" shodelice Ob tej sliki se lahko Se pogovarjamo:
il =, L oolg 966 : 13 107
—pon Kam da$/postavi$/pospravi§/poloZis ...7
. Od kod vzames?
toaxter lonec
U = - o & ainik
@ R B
5 &S | & | 2000

Student B

Na sliki je kuhinja, ampak omare in stene so prazne. Vprasajte Studenta A, kje so predmeti. Potem
predmete narisite!

/ Model: Kje so kozarci?

Ali je ... v omari?

A ves, kje je .7

Mi lahko poves, kje je ...?

Ne sli§im./Ne razumem. Lahko

e olo ponovis?
ol Ob tej sliki se lahko Se pogovarjamo:
0 0 0.0 Kam da$/postavi§/pospravi§/poloZs ...?
¢} A d kod §?
e e ooooo Od kod vzame
° E

krobniki krpe ponev —r Wn
090 = Bt ese v o @ H
kezarci dieva skedelice pokrovka ek por i1
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Rezultati delavnice: 2. skupina

Primer vaje za delo v paru. Vaja je primerna za nadaljevalno skupino.

Tema Slovnica Komunikacijski cifji
umes¢anje predmetov v prostoru
Tematsko besedje Glagol Druga slovnica Sporocanjski vzorci
Kopalnica: biti predlogi Kje je .7
strani§¢e/WC Skoljka kje je? na, v, ob, pri, X je v/na/pri/ob/pred/za/med ...
kopalna kad ———— | pod, nad, pred, | xje levo/desno
prha/tu$ kam ? za, med xjelevood ...
umivalnik —_— X je zgoraj
bide povratni glagoli | 5. in 6. sklon X je nad ...
ogledalo X je spodaj
pralni stroj predlogi xje pod ...
kosara za perilo X je zraven ...
4. sklon
zobna $¢etka kam das ...?
zobna krema
brisaca
milo
krema
Sampon
glavnik
krtaca
fen/susilnik
Glagoli
umivati se/umivati si
tusirati se
kopati se
briti se
$minkati se/li¢iti se
Cesati se
Kopalnico ima ...

Imate novo stanovanje, v katerem je zelo moderna kopalnica. Prijatelju/Prijateljici razlagate, kako
je kopalnica opremljena. Prijatelj/Prijateljica vas sprasuje, kako so razporejeni elementi.

To je nadrt, ki ga imate.
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Tu pa je prazen nacrt, v katerega naj vas prijatelj/vasa prijateljica nariSe manjkajoce elemente.

Kako razlagamo?

Primeri: Ogledalo je nad umivalnikom.
Bide je zraven strani$¢a.
Kopalna kad je na desni.

Kopalna kad je desno od bideja.

Kako sprasujemo?

Primeri: Kje je kopalna kad?
Kje sta umivalnika?
Kje so police?

Ob istih slikah lahko spraSujete:

Kam bi postavil/dal/poloZil/pospravil...?
Kam si postavil/dal/poloZil/pospravil ...?
Kje se umivas?

Kje si umivas roke?

e

/

Sampon krema

1 glavnik
F 0o ="

Zobna §letka

milo brisala krtala fen/susilnik

X je na levi

x jelevo od ...
X je zgoraj
xje nad ...

X je spodaj

x je pod ...

X je zraven ...
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Rezultati delavnice: 3. skupina

Kazalo lekcije — zacetna stopnja

Tema Slovnica Komunikacijski cilji
telefoniranje:
znati se predstaviti
opisati lokacijo
opraviciti se za napacno §tevilko
Tematsko besedje Glagol Druga slovnica Sporocanjski vzorci
telefon glagoli statike samostalniki v 5. | predstavljanje
govorilnica sklonu opravicevanje
$tevilka navajanje/sprejemanje podatkov
telefonirati o kraju
imenik navajanje/sprejemanje podatkov
opraviciti se za, pomota o ¢asu
naslov
ulica
hi$na $tevilka
Stevilka avtobusa
postaja
dobiti se nekje
Shema lekcije po zgornjem kazalu

I. Pogovor po telefonu + fotografija/slicica + kaseta s Sumi
1I. Vaje

1) vaja za razumevanje +/-

2) vprasanja ob dialogu (ponovitev slovnice)
3) dril vaje

4) igranje vlog oziroma simulacija

5) besede: vstavljanje v dialog

6) besede: oblikovanje novega dialoga

7) odgovor na telefonski odzivnik

III. slovnica: 5. sklon - KJE?

v

na

pri

ob

po

agol:
stanovati — stanujem
Ziveti — Zivim
Navodila za ucitelja
I. Studentje naj dvakrat posluSajo posnetek na kaseti.

Inacica A: Sledi grobo preverjanje razumevanja:
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— kaj so si zapomnili,

— katere besede so si zapomnili,

— odgovori na odlo¢evalna vprasanja: vaja +/-.

Inacica B: Slika:

— poimenovanja: (stara, nova),

— zgodba.

Ce se odlo¢imo za inatico B, ji lahko sledi A.

I1. Ponovno poslu$anje — podrobno razumevanje + sinonimi.

II1. Slovnica — razlaga slovnice in dril.

IV. Utitelj prebere dialog, potem ga preberejo Studentje po viogah.

V. Ostale vaje po izbranem zaporedju:

— slovni¢ne vaje: — vstavi: predloge, sklonske kon¢nice, glagole,

— leksikalne/slovarske vaje,
— pravopisne vaje (geografska imena, ura),
— komunikacijske vaje.

Rezultati delavnice: 4. skupina

Kazalo lekcije — nadaljevalna stopnja

Tema Slovnica

Komunikacijski cilji

Tematsko besedje Glagol Druga slovnica

Sporocanjski vzorci

zmenek

gledalis¢e

kino

koncert

opera

koledar kulturnih prireditev

naklonski glagoli | naklonskost, ki
ni vezana na

glagol

povabiti nekoga na zmenek

Shema lekcije po zgornjem kazalu
I. Barvna fotografija mladenica in mladenke

II. Dialog realne situacije (kaseta)

A: Prosim?
B: Dober dan. Vojko pri telefonu. Lahko govorim z Mojco?
A: Ja, pri telefonu.

1II. Vaja za razumevanje
Vprasanja:

— Kam je Vojko povabil Mojco?
— Kolikokrat ga je zavrnila?
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1V. Vaja za utrjevanje besednjaka

Delo v paru: Drug drugemu pripovedujeta, kam hodita ob petkih zveer (aktivna govorna
interakcija).

V. Slovnicne preglednice

Naklonski glagoli in drugi tipi naklonskosti.

VI. Vaja za utrjevanje slovni¢nih struktur

Izberite ustrezen naklonski glagol in ga postavite v pravilno obliko
(smeti, morati, moci).

Ali zapreti okno?

Navodila za ucitelje
I. Poslusanje besedila z zaprto knjigo; preverjanje razumevanja.

1I. Branje besedila

— razlaga novih besed,

— branje po vlogah,

— vaja za utrjevanje in razumevanje besednjaka.

IIT. Razlaga novih slovnicnih struktur

— izpisati iz besedila vse povedi, ki vsebujejo naklonske izraze.
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Andreja Markovig, Nataga Pirih

UDK 811.163.6°243:371.67

SUMMARY

THE SEMINAR AND WORKSHOP ON FOREIGN LANGUAGE
TEXTBOOKS AND THEIR APPLICATION TO THE SLOVENE LANGUAGE

In the academic year 1995/96 the teachers of the Year-
Long School at the Centre for the Slovene Language as a
Second/ Foreign Language analysed several textbooks of
English, French, German and Italian as a foreign lan-
guage. The analysis included the titles, authors, structure
of the course package, structure of the textbook, struc-
ture of the unit, types of texts featuring in the books,
types of exercises, recurring topics and communication
functions. The analysis was presented at a seminar for
continuing education of teachers of Slovene as a foreign
language. At the same seminar, a model lesson of the
French language based on one of the models from the
material under analysis was demonstrated, as well as pair
teaching. The analysis of the textbook material and the

demonstration of the two models was intended as infor-
mation for teachers of Slovene as a foreign language on
new approaches to using existing material and ways of
applying analysis of foreign models as stimulation in this
teaching. The participants of the workshop accompany-
ing the seminar produced their own Slovene teaching
material. Using the model of pair work in teaching Eng-
lish, two groups produced analogous material for teach-
ing Slovene. Two groups used the model lesson of French
to design a lesson of Slovene. All the groups had to define
the communicative objectives, communication patterns
and grammatical structures to be addressed in the course
of an activity/ lesson.
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